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Segundo a Panorámica de la Edición Española de Libros do Ministerio 
de Cultura1, os datos do ano 2007 indican que un 18,0% da edición galega 
foron traducións, cifra que nos sitúa nun sexto posto dentro do Estado español 
en produción de texto traducido no que se incluén as materias: libro infantil e 
xuvenil, libro de texto, libros de creación literaria, ciencias sociais e humani-
dades, libros científico- técnicos e libros de lecer.

Como se pode observar na gráfica que segue, prodúcese unha lixeira di-
minución fronte ao ano anterior, cun 18,3%, momento no cal houbo un impor-
tante pulo neste sentido. Respecto das traducións cara á nosa lingua, pasamos 
de 370 títulos en total no 2006 (un 1,7% do total da obra traducida en España) 
a 438 títulos en 2007 (un 2,2%). 

As traducións cara ao galego parten principalmente dende linguas 
estatais, e chegan a representar un 75,3% do total (330 títulos); por outra parte, 
as traducións cara ao galego dende linguas estranxeiras supoñen un 24,7% do 
total de traducións (108 títulos). Os datos reflicten un importante ascenso na 
representación das traducións cara ao galego procedentes de linguas do Esta-
do: no ano 2006, un total de 259 títulos (o 70% das traducións) procedían de 
linguas estatais e 11 títulos (un 30%) de linguas estranxeiras. A lingua máis 
traducida é o castelán, seguida a gran distancia do inglés. Baixa, xa que logo, 
a representación das linguas estranxeiras no seu conxunto.

1  A industria editorial galega tirou en 2007 2.364 títulos entre libros e folletos, oitenta menos 
que no ano anterior. O Instituto Nacional de Estatística, INE, indica que somos a sétima 
comunidade que máis edita. O 62% dos títulos que tirou o noso sector editorial, 1.472, están 
en galego, o que supón unicamente o 2% de todos os que saen no Estado. Malia a isto, o 
INE sinala que a produción editorial galega ascendeu nos últimos dous anos un 4,7%, fronte 
ao 6,7% de crecemento da edición en catalán e o 14% do vasco. Véxase a URL: [http://
www.revistadearte.com/2008/10/08/el-ministerio-de-cultura-presenta-la-panoramica-de-
la-edicion-espanola-de-libros-2007/]. (data de consulta 10/12/08).
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Lingua de tradución 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 TOTAL

1 Castelán 49 89 204 259 279 231 247 317 1.675
2 Inglés 20 18 27 26 28 50 45 45 259
3 Alemán 5 11 8 7 10 14 14 21 90
4 Francés 27 3 9 9 10 19 19 13 109
5 Catalán 6 20 8 12 7 7 9 12 81
6 Italiano 8 7 5 1 3 7 8 10 49
7 Portugués 3 1 2 7 4 4 8 5 34
8 Latín - 2 - - 2 4 7 4 19
9 Éuscaro - 5 2 2 2 - 3 1 15
10 Ruso - 3 - - 2 2 1 3 11
11 Grego - 1 - 2 - 2 2 1 8
12 Noruegués - - - - - - 1 1 2
12 Finlandés - - - - - 1 - 1 2
13 Xaponés - - - - - - - 1 1
13 Neerlandés - - - - - - - 1 1
13 Dinamarqués - - - - - - - 1 1

Outras 2 10 - 1 2 4 6 1 26
TOTAL 120 170 265 326 349 345 370 438 2.383

Nº de títulos traducidos ao galego dende outras linguas (2000-2007) 
Fonte: Panorámica de la Edición Española de Libros. Ministerio de Cultura
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Por separado, diminúen o inglés, francés, portugués e latín mentres au-
mentan o alemán, italiano e ruso. De todas as linguas estranxeiras, o inglés, 
é a lingua máis traducida (un 10,3% que corresponde a 45 títulos) do total de 
traducións ao galego. Porén, diminúe a súa representación fronte ao ano ante-
rior, cando con igual número de títulos supoñía o 12,2% do total de traducións. 
O alemán sitúase como o terceiro idioma máis traducido, flutuando anos atrás 
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entre o terceiro e cuarto postos en ocasións superado polo francés (pasa do 
3,8% en 2006 ao 4,8% en 2007). O francés, que tivo o seu protagonismo no 
ano 2000 ao chegar ao 22,5% do total da obra traducida ao galego, pasándolle 
por diante nese ano ao inglés (16,7%), agora sitúase en cuarta posición (3% 
en 2007 fronte a un 5,1% en 2006). Esta lingua foi superada polo catalán en 
diversas ocasións (en 2001 e 2003), pero a partir de 2004 semella manterse 
nas mesmas cifras. Respecto das outras linguas, cómpre indicar que o italiano 
tende á alza, mentres o portugués diminúe (do 2,2% ao 1,1% en 2007). O resto, 
representa porcentaxes inferiores ao 1,0%.

O castelán é pois o principal idioma de tradución cara ao galego. A súa 
representación vai dende o 80,0% do ano 2004 de máxima ata o 38,9% de mí-
nima en 1994. En 2007 esta lingua alcanzou un 72,4% do total de traducións 
ao galego. Dos 317 títulos traducidos en 2007 do castelán ao galego, un 1,26% 
correspondéulle a títulos que recibiran subvencións para o fomento da tradu-
ción e mais a edición entre linguas oficiais de obras de autores españois, por 
parte do Ministerio de Cultura.

En segundo lugar sitúanse as traducións do catalán, que ocupa un quinto 
posto entre todas as linguas. Dende o ano 2000, que atinxiu un 5,0% das tra-
ducións ao galego, flutuou ata o 2,7% (12 títulos en 2007). Un 8,3% recibiron 
subvención por parte do Ministerio de Cultura.

O éuscaro ten menor representación nas traducións cara ao galego: en 
2007 sitúase no 0,2% con 1 título subvencionado a través das axudas á tradu-
ción do Ministerio.

0
10
20
30
40
50
60
70
80

2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007

Castelán

Catalán

Éuscaro

Traducións cara ao galego dende as linguas do Estado (2000-2007)
Fonte: Panorámica de la Edición Española de Libros. Ministerio de Cultura

Por materias, prodúcese un importante cambio a partir do ano 2003, mo-
mento en que os libros de texto desprazan a un segundo posto aos libros infan-
tís e xuvenís, que tradicionalmente ocupaban a primeira posición. En 2007 as 
porcentaxes achéganse, de maneira que obtemos un 29,2% de libros de texto e 
un 28,8% no caso de libros infantís e xuvenís.

Nas referencias que nos ofrece o ministerio sobre as traducións dende o 
galego, temos un total de títulos traducidos de 156 no ano 2007, aos que ha-
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bería que sumar 20 de edicións multilingües (un 11,3%). Na súa maioría son 
textos traducidos cara ás linguas do Estado (69,2%) e aquí cómpre salientar 
o importante volume de tradución cara ao castelán (93 títulos que supoñen o 
59,6% do total da exportación). No ano 2007 o portugués foi a lingua de desti-
no de maior acollida (14,1% do total). 

Idioma de publicación Nº de títulos %
Castelán 93 59,6
Portugués 22 14,1
Inglés 19 12,2
Catalán 12 7,7
Francés 7 4,5
Éuscaro 3 1,9
TOTAL 156 100

Nº de títulos traducidos do galego a outras linguas (2007)
Fonte: Panorámica de la Edición Española de Libros. Ministerio de Cultura

Se pasamos agora a analizar as cifras da tradución literaria e aínda que só 
computemos na literatura infantil os textos de máis de 40 páxinas, temos un 
total de 96 obras, na súa maioría procedentes do inglés, francés e alemán no 
caso da literatura para adultos e do español no caso da LIX. A produción de 
narrativa dirixida aos adultos foi de 26 obras, seguida de 6 textos poéticos, 3 
pezas dramáticas, 5 de ensaio e 56 de LIX. Por editoras, cómpre salientar as 
apostas de Galaxia, Xerais, Faktoría K e a especializada en tradución, Rinoce-
ronte Editora; no caso da LIX, a editora OQO e Kalandraka, xunto con Xerais, 
Rodeira e Tambre, sitúanse por enriba das editoras foráneas. 

Narrativa
No ano 2007 Galaxia continúa co seu esforzo de incorporar ao galego 

títulos contemporáneos e novidades editoriais doutras literaturas de Europa. 
Así, da man de Eva Almazán e Bartug Aykan chega Castelo Branco de Orhan 
Pamuk, o primeiro autor turco en gañar un Premio Nobel; e dúas novas entre-
gas de Paul Auster: Viaxes no scriptorum e A vida interior de Martin Frost. The 
inner life of Martin Frost inclúe unha entrevista na que o escritor conta como 
se rodou a película que leva por título o mesmo nome. Outras atractivas pro-
postas son a segunda novela en galego do siciliano Andrea Camilleri (A pista 
de area), un dos autores italianos de maior prestixio internacional, grazas ao 
éxito do personaxe do inspector Montalbano. A esta séguelle o Premio Novela 
Europea Casino de Santiago 2006, Non me deixes nunca do xaponés afincado 
en Londres, Kazuo Ishiquro e Fuxir do belga Jean-Philippe Toussaint (trad. 
Carmen e Dolores Torres París), novela coa que obtivo o Premio Médicis no 
ano 2005. Na mesma colección literaria Biblioteca Compostela, Patricia Buján 
achéganos O retorno de Bernhard Schlink, un dos actuais escritores alemáns 
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de maior prestixio e Catuxa López Pato fai o propio con Camposanto de W.G. 
Sebald. Con todo, temos tamén que salientar a tradución de tres obras clásicas: 
Tres contos de G. Flaubert (trad. Emma Lázare Rodríguez); O ruído e a furia 
de W. Faulkner (trad. Xurxo Borrazás) e O viaxeiro astral de J. London (trad. 
Xoán Abeleira).

Pola súa banda, Rinoceronte editora aumenta o seu catálogo de narrativa 
contemporánea importada coa segunda entrega do finlandés Arto Paasilinna 
(O muiñeiro ouveador) e Porca terra de John Berger. Na nota do tradutor desta 
última, Xoán Abeleira indica que neste primeiro volume da triloxía (Do seu 
labor) que se traduce ao galego, a versión tenta reproducir a fala dos labregos 
do interior oriental de Galicia como equivalente do dialecto dos da Alta Savoia 
francesa. Na colección clásica, Ekaterina Guerbek traduce O desfalco do ruso 
Valentín Katáiev e A ponte sobre o Drina do serbio Ivo Andric (trad. Jairo Do-
rado); mais unha das propostas máis novidosas de Rinoceronte para este 2007 
é a tradución do xaponés Yasunari Kawabata (A casa das belas adormentadas, 
trad. Mona Imai), Nobel de literatura en 1968. 

Xerais, pola súa parte, edita na colección As Literatas, Ancho mar de ar-
gazo da dominicana Jean Rhys (trad. Manuel Forcadela) e A voda da estado-
unidense Carson Mc Cullers (trad. Laura Sáez). Outra das ofertas de narrativa 
dese ano foi Terrorista de John Updike (trad. Lara Domínguez Araujo).

A editorial Faktoría K tirou do prelo a colección Narrativa K, dedicada á 
tradución ao galego de clásicos da literatura contemporánea e obras de refe-
rencia de autores inéditos. O primeiro é O neno do pixama a raias do irlandés 
John Boyne (trad. Daniel Saavedra), que leva vendidos millóns de exemplares 
en todo o mundo. A colección tamén inclúe a tradución de Emma Lázare de O 
señor Ibrahim e as flores do Corán, unha obra coa que o escritor francés Eric-
Emmanuel Schmitt apela ao multiculturalismo, a tolerancia e ao entendemento 
entre persoas de distinta xeración, relixión e procedencia; e por último, cómpre 
destacar a tradución que David Gippini fixo de Cuspirei sobre as vosas tumbas 
de Boris Vian (as dúas finalistas do Premio Lois Tobío ao libro traducido que 
convoca a Asociación Galega de Editores).

Entre Galicia e Madrid, Ézaro ediciones publica a novela estrela da lite-
ratura catalana actual, de Albert Sánchez Piñol: A pel fría, traducida por Mer-
cedes Pacheco, Premio á Tradución de 2005. O libro converteuse nun best 
seller, xa traducido a unhas 30 linguas. Para rematar coa panorámica anual de 
narrativa traducida, Ediciones Embora tira do prelo a breve novela de Pessoa, 
O banqueiro anarquista (trad. de Xoán M. Montero Domínguez), que recibiu 
o Premio Plácido Castro de Tradución, na súa sexta convocatoria, correspon-
dente ao ano 2006.

Poesía
2007 foi un bo ano para a produción de poesía traducida. Rinoceronte 

edita Só o silencio me responde, unha antoloxía moi completa da obra da es-
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critora rusa, Anna Akhmátova (1889-1966). O texto vai precedido por unhas 
notas das responsables da tradución, Ekaterina Guerbek e Penélope Pedreira, 
nas que explican como foi a súa escolla, seguindo criterios de representabi-
lidade, calidade e gusto persoal. Rinoceronte publica tamén os Poemas Ca-
nónicos de Konstantinos Kavafis, poemas que pertencen á escolma feita en 
vida polo propio poeta e seguen a orde cronolóxica da súa creación. Galaxia, 
pola súa parte, publica Teatriños ou aturuxos calados da poeta canadense 
Erin Moure (trad. María Reimóndez), finalista do Griffin Poety Prize do ano 
2006; así como un libro-CD solidario promovido pola organización non go-
bernamental galega, Implicadas/os no Desenvolvemento (IND), no cal se re-
collen os poemas das autoras tamiles Andal, Kutti Revathi, Malathi Maithri, 
Salma e Sukirtharani, xunto coas voces das galegas Marilar Aleixandre, Yo-
landa Castaño, Marta Dacosta, María do Carme Kruckenberg, Yolanda Ló-
pez, Chus Pato e María Reimóndez. Positivas pola súa parte entrega Ouveo 
e outros poemas do poeta beat Irwin Allen Ginsberg e Espiral Maior ofrece 
tamén un poemario en formato CD-Rom titulado Bergondo, onde o galego 
Antonio Placer2 expresa o seu sentir dende fóra das nosas fronteiras.

O 2007 trouxo tamén propostas bilingües (galego-castelán) entre as que 
salientamos a compilación de Darío Xohán Cabana (Poetas en Lugo); a An-
tología poética (1952-1990) de Manuel Cuña Novás; o Libro de amiga se-
guido de Fronda adentro de Ramon Dachs, publicado en Barcelona por Azul 
Editora e unha escolma de María do Cebreiro que leva por título, Objetos 
perdidos, publicada en Xixón por Edicións Trea.

Teatro
En teatro, destacamos dúas obras moi próximas pola súa temática, que 

dan continuidade á colección Biblioteca Dramática Galega editada por Xe-
rais: Casa de bonecas de Henrik Ibsen, traducido dende o noruegués por 
Marta Dahlgren Thorsell e Liliana Valado; así como O que ocorreu despois 
de que Nora abandonara o seu home ou os piares das sociedades de Elfriede 
Jelinek, traducida dende o alemán por Franck Meyer e Susana Fernández de 
Gabriel. O clásico de Ibsen conta a historia de Nora Helme, a muller que des-
cobre a falsidade do seu idílico universo familiar; mentres a obra de Jelinek 
comeza onde remata Casa de bonecas. A protagonista, Nora, é na peza de 
Jelinek unha muller do s.xx que aínda non se desfixo das ataduras do ámbito 
doméstico.

Ensaio
Na colección titulada As letras das mulleres, Sotelo Blanco publica a 

tradución de Mercedes Pacheco dos Escritos políticos e literarios de Olympe 
de Gouges, unha muller que viviu o século xviii para deixarnos, entre outros, 

2  Cf. [http://www.antonioplacer.com/castellano/discografia/discografia/bergondo.html],
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a Declaración dos dereitos da muller e da cidadá. Xerais edita as Conversas 
con Fidel Castro. A miña vida, de Ignacio Ramonet; e Laiovento, a editora 
que sempre se identifica co ensaio, publica a compilación de Xesús González 
Gómez sobre A vangarda da presenza e outros escritos colectivos situacio-
nistas; así como o texto de Josep Fontana: A construción da identidade. Re-
flexións sobre o pasado e sobre o presente.

LIX
A LIX traducida estivo de noraboa no ano 2007, coa concesión do Pre-

mio Lois Tobío ao libro traducido editado por Rodeira, A odisea de Homero, 
adaptada por Rosa Navarro Durán e traducido dende o castelán por Xavier 
Senín e María Isabel Soto. Desta volta quedaron pois excluídas as versións 
galegas finalistas: Cuspirei sobre as vosas tumbas, O señor Ibrahim e as 
flores do Corán e Só o silencio me responde.

Edicións Xerais de Galicia dálle continuidade á longa traxectoria do 
escritor valenciano Pasqual Alapont (Barrotes dourados). Tamén edita: Así 
comezou todo: 34 historias para descubrir a orixe do mundo dos alemáns 
Jürg Schubiger e Franz Hohler; unha nova tradución de O can dos Basker-
ville de Poe; así como a terceira entrega da serie de Herbie Brenan (O reino 
en perigo). 

Moisés R. Barcia, o tradutor do ciclo de Brenan, entrégalle a Galaxia a 
versión galega do clásico de Charles Dickens Oliver Twist. Galaxia aposta 
tamén por valores seguros como Jordi Sierra i Fabra e Gonzalo Moure; men-
tres Sotelo Blanco publica a tradución de As aventuras de Uliana Karavaeva 
de Darja Bardenburg, traducida do ruso polo tándem Elena van Povedskaia 
e Perfecto Andrade.

Kalandraka pola súa parte, segue a ser a editora con maior proxección 
dentro da edición de libro infantil e xuvenil. Este ano 2007, publica Un barco 
no ceo de Quentin Blake, un dos autores e ilustradores de literatura infantil e 
xuvenil máis coñecidos; e tres propostas procedentes do portugués: a primei-
ra do caboverdiano Jorge Araujo (Comandante Hussi, trad. Ramón Nicolás), 
a segunda do portugués Alexandre Honrado (O neno que aprendeu a voar, 
trad. Xosé Ballesteros Rei) e a terceira de José Jorge Letría, ilustradas polo 
propio autor (Animais fantásticos, trad. Xosé Rei Ballesteros).

Factoría K de Libros presenta A materia escura. A aurora boreal de 
Philip Pullman (trad. Fernando Moreiras Corral), unha novela fantástica, ga-
lardoada en 1995 coa prestixiosa Medalla Carnegie, coa que se premian as 
mellores obras dirixidas a lectores infantís e xuvenís; e un texto moi atractivo 
e nada doado de clasificar titulado Todas as respostas ás preguntas que nun-
ca te fixeches de Philippe Nessman (trad. Emma Lázare Rodríguez). O libro, 
que vai máis alá dos corsés do xénero da ficción infantil, ten como principal 
obxectivo saciar a curiosidade dos lectores máis inquedos, interesados por 
todo o que nos rodea. 
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1. NARRATIVA 
Andric, Ivo. A ponte sobre o Drina. Trad. Jairo Dorado Cadilla [(serbio)]. 

Epílogo de César Antonio Molina. Cangas do Morrazo: Rinoceronte 
Editora. Col. Clásica, 324 pp. isbn 978-84-934801-8-9. 2007.

Anónimo. Novelino. Trad. Moisés R. Barcia [italiano]. Introdución de Mª Con-
suelo de Frutos. Cangas do Morrazo: Rinoceronte Editora. Col. Clásica, 
114 pp. isbn 978-84-936101-6-6. 2007.

Auster, Paul. A vida interior de Martin Frost. Trad Eva Almazán García [in-
glés EE. UU.]. Vigo: Galaxia. Col. Biblioteca Compostela de Narrativa 
Europea. 161 pp. isbn 978-84-7154-123-9. 2007.

——— Viaxes no scriptorum. Trad. Eva Almazán García [inglés EE. UU.]. 
Vigo: Galaxia. Col. Biblioteca Compostela de Narrativa Europea. 180 
pp. isbn 978-84-8288-671-8. 2007.

bergAntiños mArtínez, Santiago. A reviravoltas con a Sabeliña. Trad. Autor [es-
pañol]. Ed. Santiago Bergantiños. 320 pp. isbn 978-84-611-9612-8. 2007.

berger, John. Porca terra. Trad. Xoán Abeleira [inglés de G.B.]. Cangas do 
Morrazo: Rinoceronte Editora. Col. Contemporánea. 268 pp.pp. isbn 
978-84-935375-9-3. 2007.

cAmilleri, Andrea. A pista de area. Trad. Carlos Acevedo [italiano]. Vigo: Ga-
laxia. Col. Biblioteca Compostela de Narrativa Europea. 260 pp. isbn 
978-84-9865-031-0. 2007.

FAulkner, William. O ruído e a furia. Trad. Xurxo Borrazás [inglés EE. UU.]. 
Vigo: Galaxia. Col. Clásicos Universais. 308 pp.pp. isbn 978-84-9865-
046-4. 2007.

FlAubert, Gustave. Tres contos. Trad. Emma Lázare Rodríguez [francés]. 
Vigo: Galaxia. Col. Clásicos Universais. 148 pp. isbn 978-84-9865-
032-7. 2007.

ishiquro, Kazuo. Non me deixes nunca. Trad. Eva Almazán García. [inglés 
británico]. Vigo: Galaxia. Col. Biblioteca Compostela de Narrativa Eu-
ropea. 417 pp. isbn 978-84-7154-063-8. 2007.

kAtáiev, Valentín Petrovich. O desfalco. Trad. Ekaterina Guerbek [ruso]. Can-
gas do Morrazo: Rinoceronte Editora. Col. Clásica. 194 pp. isbn 978-
84-935375-2-4. 2007.

kAwAbAtA, Yasunari. A casa das belas adormentadas. Trad. Mona Imai [xapo-
nés]. Cangas: Rinoceronte Editora. Col. Contemporánea. 102 pp. isbn 
978-84-936101-0-4. 2007.

london, Jack. O viaxeiro astral. Trad. Xoán Abeleira [inglés EE. UU.]. Vigo: Ga-
laxia. Col. Clásicos Universais. 340 pp. isbn 978-84-9865-047-1. 2007.

mc cullers, Carson. A voda. Trad. Laura Saez [inglés EE. UU.]. Vigo: Xerais. 
Col. As Literatas. 214 pp. isbn 978-84-9782-527-6. 2007.

PAAsilinnA, Arto. O muiñeiro ouveador. Trad. Tomás González Ahola [finlan-
dés]. Cangas do Morrazo: Rinoceronte Editora. Col. Contemporánea. 
269 pp. isbn 978-935375-8-6. 2007.
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PAmuk, Orhan. O castelo branco. Trad. Eva Almazán García e Bartug Aykan 
[árabe-turco-inglés]. Vigo: Galaxia. Col. Biblioteca Compostela de Na-
rrativa Europea. 228 pp. isbn 978-84-9865-023-5. 2007.

PerrAult, Charles. Carapuchiña vermella. Trad. Rodrigo Vizcaíno. Il. Saúl Blanco 
[francés]. Rinoceronte Editora. 16 pp. isbn 978-84-936101-3-5. 2007.

PessoA, Fernando. O banqueiro anarquista. Trad. Xoán Montero Domínguez 
[portugués de Portugal]. Edicións Embora. 61 pp. isbn 978-84-95460-
70-7. 2007.

rhys, Jean. Ancho mar de argazo. Trad. Manuel Forcadela [inglés británico]. 
Vigo: Xerais. Col. As Literatas. 181 pp. isbn 978-84-9782-528-3. 2007.

sánchez Piñol, Albert. A pel fría. Trad. Mercedes Pacheco [catalán] : Ézaro 
Ediciones. 235 pp. isbn 978-84-935134-1-2. 2007.

schlink, Bernhard. O retorno. Trad. Patricia Buján [alemán]. Vigo: Galaxia. 
Col. Biblioteca Compostela de Narrativa Europea. 436 pp. isbn 978-84-
9865-029-7. 2007.

schmitt, Éric-Emmanuel. O señor Ibrahim e as flores do Corán. Trad. Emma 
Lázare Rodríguez [francés de Francia]. Pontevedra: Faktoría K de Li-
bros. Col. Caixón de Narrativa. 64 pp. isbn 978-84-96957-09-1. 2007.

sebAld, W.G..Camposanto. Trad. Catuxa López Pato [alemán]. Vigo: Galaxia. 
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